i7wa7 i tsikena, aoz kws kats’aqwstaliha i sqawtsa'?
‘The fried potatoes, even the chickens wouldn’t eat’
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Original’

I kel7an wa7 melyih, tdkem t’u7 wa7 papt wa7 t’iq, i nsésq’wez’a
muta7 i nsiq’wez’a muta7 i nsnek’wnuk’w7a t'u7, wa7 t’u7 t’igstwitas i
stsmal’tiha. Nilh t’u7 lhwalenitas, t’akwit, t’akwit t’u7 ixwal’ t'u7. T’iqwit aylh
muta7 kwanitas lhas lan wa7 tsukw ku holiddaywit.

Nilh tu7 st’aks tsiwa7s ti nsésq’wez’a furn ku t’iq. Mitsa7qlhkalh kati7
k’weztsem Iti tmicwlhkalha nkwtamtsa muta7 s7ents muta7 i nikwa nstsmal’t.
Nilh t'u7 stsut.s ti nkwtamtsa, “Nilh t’u7 ama kwasu nas kukw, haz’lhkalh q’a7,
q’74al’men kalalas.” “O”, nilh stsut.s ti nsésq’wez’a, “o, ents kelh ku kukw.”
Wa7 tsut, “ents ku nas kukw.” Wa7lhkan kelh k’ixin’ ku sqawts.” Kan tsun “O,
wa7 laku7 i sausagea nilh shuz’s snik’wa7s.” Nilh tu7 smaysts. Kéla7
emhal’qwem’ i sk’ixa sqawts smaysts. Huz’lhkalh aylh ts’agwan’em. Ay t’'u7
kats’aqwstum’a takemlhkalha (t.s)cw7it7ulsa t’u7 i salfa. T anam’ilc ti
nkwtamtsa. Huz’ séna7 ts’aqwan’as, ay t’u7. “O,” kan tsun, “um’eném kelh i
tsikena. (Hu)z’ ts’agwan’itas klh.” Nilh t’u7 s7am’enem i tsikena. {7wa7 i
tsikena, ay kws kats’aqwstaliha i sqawtsa, t.scw7it.sa t’"i7a i salfa. O, tqilh ilal ti
nsésq’wez’a.

P’an’t.s aylh kw skul aku7 Kamloops. Nilh sqweqwel’minas. Nilh
st’cums ti first prizea.
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English Translation

When I was first married, everyone always came; my sisters and my
brothers and relatives, they all brought their children. They brought them, left
them there and then they went home. Then they came back and took them, when
they were finished with their holiday.

Then my little sister came, it was her turn to come. We were sitting
around working on our land, my husband and me and my children. Then my
husband said: “It would be good if you would cook, we are going to get hungry
soon.” “Oh,” my sister said, “oh, I will be the one to cook.” She said: “T’ll cook.
I’ll fry potatoes.” I said, “There are sausages to go with them in there.” They got
made. At first the fried potatoes that she made looked really good. Then we
were going to eat them. None of us could eat them, because there was too much
salt. My husband tried them, he was going to eat them, but he couldn’t. “Oh,” I
said, “we will give them to the chickens. They will eat them.” So, we gave the
potatoes to the chickens. But even the chickens couldn’t eat the potatoes,
because they just had too much salt. Then, my younger sister almost started to
cry.

Then she went back to Kamloops to school. She wrote a story about it,
and she won first prize.



Grammatical Analysis

€)) I=kel7an wa7 melyih,
when.PAST=first=1SG.CONJ IMPF marry
‘When I was first married,’

2) takem=t’u7 wa7 papt wa7 t’iq,
all=just IMPF always IMPF arrive
i=n-sésq’wez’=a muta7

DET.PL=1SG.POSS-younger.sibling=EXIS and

i=n-suq’wez’-a muta7
DET.PL=1SG.POSS-brother=EXIS and

i=n-senek’wenuk’w7=a=t’u7, wa7=t’u7
DET.PL=1SG.POSS-*TRED*friend=EXIS=just IMPF=PAST

t’ig-s-twitas i=stsmal’t-i=ha

arrive-CAUS-3PL.ERG DET.PL=0ffspring(PL)-3PL.POSS=EXIS
‘everyone always came; my sisters and my brothers and relatives, they
all brought their children.’

3) Nilh=t’u7 lhwal-en-itas, t’ak=wit,
FOC=just leave-DIR-3PL.ERG go.along=3PL
t’ak=wit=t’u7 uxwal’=t’u7.
go.along=3PL=just go.home=just

‘They brought them, left them there and then they went home.’

4) T ig=wit aylh muta7 kwan-itas lh=as
arrive=3PL then and take(DIR)-3PL.ERG HYP=3CONIJ
‘Then they came back and took them,’

%) lan wa7  tsukw  ku=holiday=wit.
already IMPF finish DET=holiday=3PL
‘when they were finished with their holiday.’

6) Nilh=tu7 s=t’ak=s tsiwa’7-s
FOC=then NOM=go.along=3POSS own-3POSS
ti=n-sésq’wez’=a turn ku=t’iq.
DET=1SG.POSS-younger.sibling=EXIS turn DET=arrive

‘Then my little sister came, it was her turn to come.’
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Mitsa7q=lhkalh kati7  k’wezlis-em
Sit=1PL.SUBJ DEIC work-MID

I=ti=tmicw-lhkalh=a n-kwtamts=a muta7
PREP=DET=land-1PL.POSS=EXIS 1SG.POSS-husband=EXIS and

s7ents muta’7 i=nukw=a n-stsmal’t.

ISG.INDEP  and DET.PL=other=EXIS 1SG.POSs-offspring.PL
‘We were sitting around working on our land, my husband and me and
my children.’

Nilh=t’u7 s=tsut.=s ti=n-kwtamts=a

FOC=just NOM=say=3P0OSS DET=1SG.POSS-husband=EXIS
“Then my husband said,’

“Nilh=t’u7 ama kw=4=su nas kukw,
FOC=just good  DET=IMPF=2SG.POSS go cook
huz’=lhkalh q’a7, q’7-4’'men kalal=as.”
going to=1PL.SUBJ eat eat-want $0on=3CONJ

¢ “It would be good if you would cook; we are going to get hungry

LERR)

soon.

O, nilh  s=tsut=s ti=n-sésq’wez’=a
oh FOC  NOM=say=3POSS  DET=1SG.POSS-younger.sibling=EXIS

“o, ents kelh ku=kukw.”
oh 1SG.EMPH FUT DET=cook
¢ “Oh”, then my sister said, “oh, I will be the one to cook.” ’

Wa7 tsut “ents ku=nas kukw.
IMPF say 1SG.EMPH DET=go cook
‘She said, “T’1l cook.” ’

Wa7=lhkan kelh k’ix-in  ku=sqawts”.
IMPF=1SG.SUBJ  FUT fry-DIR DET=potato
< “T’ll fry potatoes.” ’

Kan tsun, “o wa’7 laku7  i=sausagea
DET say oh IMPF DEIC DET.PL=sausage=EXIS
nilh s=huz’=s snuk’wa7-s.”

FOC NOM=going.to=3POSS friend-3POSS
‘I said “There are sausages to go with them in there.” ’



(14)  Nilh=tu7 s=mays=(ts)".

FOC=then NOM=make=3P0OSS
“They got made.’
Kéla7 emh-al’qwem’  i=s=k’ix=a sqawts

first good-appear DET.PL=NOM=fry=EXIS  potato

S=mays=ts.
NOM=make=3POSS
‘At first the fried potatoes that she made looked really good.’

(15) Huz’=lhkalh aylh ts’aqw-an’-em.
going.to=1PL.SUBJ then eat-DIR-1PL.ERG
“Then we were going to eat them.’

(16) Ay=tu7 ku=ka-ts’aqw-s-tum’-alh’-a.
NEG=just DET=CIRC-eat-CAUS-1PL.ERG-CIRC
‘None of us could eat them.’

(17) (T.=s)cw7it-Tul=s=a=t’17=a i=sdlt=a.
(DET=NOM=)much-to0=3POSS=EXIS=just=A DET.PL=salt=EXIS
‘because there was too much salt.’

(18) T’anam’-ilc ti=n-kwtamts=a.
try-AUT DET=1SG.POSS-husband=EXIS
‘My husband tried them.’

Huz’  séna7 ts’aqw-an’-as,  ay=t’u7.
going.to COUNTER eat-DIR-3ERG NEG=just
‘He was going to eat them, but he couldn’t.

(19  “0”,  kan tsun “um’-en-ém=kelh
oh 1SG.SUBJ say(DIR) give-DIR-1PL.ERG=FUT
i=tsiken=a.

DET.PL=chicken=EXIS
¢ “Oh”, I said “we will give them to the chickens.’

20) (Hu)z’ ts’aqw-an’-itas=klh.”
going.to  eat-DIR-3PL.ERG=FUT
‘They will eat them.” ’

* The consultant actually said mayst.
3 alh here seems to be a speech error. Lisa Matthewson suggested that it could possibly be
a doubling of the 1PL subject marking.



@n

(22)

(23)

24

(25)

(26)

@7

Nilh=t’u7 s=7um’-e(n)-em i=tsiken=a
FOC=just NOM=give-(DIR)-1PL.ERG DET.PL=chicken=EXIS
‘So, we gave the potatoes to the chickens.’

[7wa7 i=tsiken=a, ay
even DET.PL=chicken=EXIS NEG

kw=s=ka-ts’aqw-s-tali=ha i=sqawts=a,
DET=NOM=CIRC-eat-CAUS-TOP=EXIS DET.PL=potato=EXIS
‘But even the chickens couldn’t eat the potatoes,’

t.=s=cw7it.=s=a=t’u7=a i=salt=a.
DET=NOM=much=3POSS=EXIS=just=A DET.PL=salt=EXIS
‘because they just had too much salt.’

Tqilh  ilal ti=n-sésq’wez’=a.
almost cry DET=1SG.POSS-younger.sibling=EXIS
‘Then, my younger sister almost started to cry.’

P’an’t.=s aylh kw=skl aku7  Kamloops.
return=3P0OSS then DET=school DEIC Kamloops
‘Then she went back to Kamloops, to school.’

Nilh sqwesqweel’-min-as.
FOC tell*CRED*-RED-3ERG
‘Then she wrote a story about it.’

Nilh s=t’cum=s ti first prize=a.
FOC NOM=win(MID)=3POSS  DET=first.prize=EXIS
‘She won the first prize.’
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